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1 Uno delos humanistasitalianoscuyaobraalcanzómayordifusión
en Españadurantela primera mitad del siglo XV fue sin dudael prolífico
escritorlombardoPíer CandidoDecembrio,a quien seatribuyenmás de
un centenarde libros, sí se tienen en cuentasuproducciónoriginal y sus
traduccionesal latín de textosgriegosy al italiano de griegosy latinos

A un mayorconocimientode la repercusiónde suobraen nuestropaís
hancontribuido los importantesestudiosdeA BravoGarcía2 sobrePlu-
tarco,Quinto Curcio y Apiano, y de P ManuelCátedrat quien identificó
en el manuscritoAdd 21245de la Brítísh Library traduccionescastella-
nas de la PeregrinaHistoría y del Grammatíconde Decembrio

Entre otras traduccioneslatinas vertidas también al castellanofigu-
ran las de los Comentariosde Césary la Apoloqurntosíssenequiana,pero
ha sido sobretodo sutraducción latina de algunoscantosde la Ilíada y
su Vita Homen las obrasque más interésdespertaronentre los intelec-
tualesdel siglo XV

Comoes bien sabido,Píer Candido,a petición de Alfonso de Cartage-
na, dedicóal rey Juan lila traducciónlatinade los libros 1-1V y X de la
filada, y a ruegode] monarcaen personacompusoy dedicótambién su
biografía de Homero

Posiblementepor la misma épocaen la que llegaban a Españaestas
obras,el Marquésde Santillanahacíavenir de italia un códice enel que

cf y Zaccaría,«Sulle operedi Píercandido Decembrio,enRinascímento,Vii, 1956,
pi, 13-74

2 «Sobrelastraduccionesae Plutarcoy deQuinto CurcioRufo hechaspor Píercandido

Decembrioy su fortuna enEspaña»,enCuadernosdeFilología Clásica,XII, 1977,PP 143-185,
y «Apianoen España notascriticas», en C’uadernosRebliográficos,XXXII, 1975, Pp 1-11

«Sobrela bibliotecadel marquesde Santíllana la Ilíada y Pier CandidoDecetabrio»,
en HíspanícRevíew,51, 1983,PP 23-28

Cuadernos de Filología Clasíca Vol XXI (1988) Ed Universidad Complutense Madrid
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secontenían,entreotras,estasdosobrasde Decembrio,encargandoasu
hijo PedroGonzálezde Mendozaque se las tradujeseal castellano,peti-
ción quefue atendidabien por supropio hijo o por un traductora sucar-
go, ya que las conservamosen el citado códice 21245 de la Brítísh Li-
brary (folios 1r~63v)

Estees,a lo queparece,el único testimonioexistentedela versióncas-
tellanay otro tantosehapensadode la latina,hastael puntodequeC Fa-
bíano~ afirma rotundamente «In conclusione dei líbrí dell’Iliade tra-
dottí dal Decembrionoí possedíamoí prímí 4 ed il X, trarnandaticí, nel
testolatino, dal cod Amb D 112 mf eJunícatnenteda esso»

En lo que respectaa la VítaHomerí sola,separadade los libros de la
Ilíada, ha tenido más fortuna, conservándoseen varioscódicesqueopor-
tunamenteindicaremos

Tanto la traduccióncastellanacomoel original latinopermanecen,en
lo que sabemos,inéditos, apesarde que parael segundoel granestudio-
sodel Renacimientoitaliano V Zaccaría anunciabaen 1956 sufutura
publicación «Ríprenderóla questioneen un prossímolaborosulle tradu-
zioní del Decembrio,in cuí publícheról’intero testo della versioneorne-
rica, la Vda Honrene altre versionelatine »

En el presentetrabajo intentamosponeren claro algunascuestiones
planteadas,ala vezqueprecisary delimitar afirmacionestancontunden-
tes como las de C Fabíano,y, finalmente,contribuir al conocimientodi-
rectode uno de los textosaquí citados,editandola versión original y la
traducción castellana ordenada por el Marqués de Santíllana de
la Vda Homen

2 De las múltiples traduccionesque Decembriorealizo del griegoal
latín (Apiano, Diodoro, Jenofonte,Aristóteles,Plutarco,Platón), la de Ho-
meroes la primera, que emprendeen 1439 con sólo dos añosde apren-
dizaje de la lengua griega

En estascircunstanciases lógico pensarque Píer Candidoal enfren-
tarsecon el códice griego de la Ilíada tratara de ayudarsecon algunao
algunasde las traduccionesrealizadascon anterioridad

Cuandose tratade averiguarel modelogriegoy la o las traducciones
previas,es imprescindiblequenosdetengamosen los dosprimerosy más
excelsoshumanistaseuropeos,Petrarcay Boccaccio

Petrarcaposeíaen su biblioteca~ diversostextos latinos, conocidos
tambiénpor laspersonascultasde la EdadMedia, quetratabande lague-
rra de Troya, asaberlas PerrochaeatribuidasaAusonio, el poemítade la
Ibas latina, y la Ephemensbellí Tromaní y el De excídmoTroíae historia,

«PíerCandidoDecembriotraduttore dOmero»,enAevwn,XXIII, 1949,Pp 36-51, par-
ticularmente la 40 (El subrayadoes nuestro)

~ Op c¡t.p 23,n 1
Cf R Sabbad,ní,Le scopertedei codícílaííní egrecí ne’ secohXIVeXV,Florencia,1905,

pp 23-27
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cuya paternidad se atribuye a Díctís Cretense y Dares Frigio,
respectivamente

Peroel granpoetaitaliano no se contentaba,y en estosediferenciaba
de los autoresmedievales,con estasobras,sino quedeseabaleer la obra
homérica Movido por estaidea—o mejor obsesión—espor lo que, en-
contrándoseenVerona,ruegaen 1348 aNícola Sígero,embajadordel em-
peradorbizantinoJuanCantacuzeno,que le consigaun códicegriegode
la Ilíada Encargoque el embajadorcumple,porquea finalesde 1353 o
comienzosde 1354 le esenviadoa Milán el códice solicitado

Ahora bien, en aquel tiempo prácticamentenadieen Italia, lo mismo
que en el resto de Europaoccidental,sabíagriego y en estasituación se
encontrabatambién Petrarca,que sentíasu relación con Homero como
un diálogo ~entreun mudo y un sordo(Faní, XVIII, 2) «Homerustuus
apudme mutus, imo vero egoapud íllum surdus »

Su desconocimientototal de la lenguagriegahacequePetrarcaloca-
líce en Padua—hacia 1358-1359—a un italogríego,el calabrésLeoncio
Pilato 8 y le solícita que traduzcaal latín los cinco primeros libros de la
Ilíada, hechodel queestabainmensamenteorgulloso(Sen, XVI, 1) «Quí-
que grecus ad me venít, meaope et impensafactus est latínus, et nunc
ínter Latinos volensmecum habitat »

A estaprimera traducciónparcial, ejecutadaa partir del códicegrie-
go propiedadde Petrarca,que no conservamos,siguió otra completade
la Ilíada y también de la Odiseahechapor el mismo LeoncioPilato,aho-
ra por encargode G Boccaccio,de lo cual sevanagloría(Gen Deor Gen,
XV, 7) «Ipseinsuperfui quí prímusmeissumptíbusOmerílibros et alios
quosdamgrecosin Etruriam revocaví »

Sobreel autógrafode Boccaccio,actualmenteen paraderodesconoci-
do, G Malpaghíní realizó unacopiapara Petrarca

Los trescódicesdePetrarca,esdecirel original griegode la Ilíada que
le habíaenviado Nícola Sígero y las traduccioneslatinas de la Ilíada y
Odiseahechaspor L PilatoparaBoccaccioy copiadasparaél porG Mal-
paghíní,pasarona la muertedel poetaa la biblioteca de los Víscontíen
el castillo de Pavía, donde son descritos en el inventario de 1426

En 1439 PíerCandidoDecembriohatomadola decisiónde probarfor-
tuna en unaversiónmáspulida, elegantey exactade la Ilíada que la ser-

cf G Folena,«Volganzzareetradurre ideae terminologíadella traduzionedal Medio
Evo italiano e romanzoallumanesimoeuropeo»,en La traduzíane,saggí e studi,Trieste,1973,pp 92ss

Sobrela relacionde Petrarcay Boccacciocon L Pilato en su intento de hacersecon
una version latinaaccesiblea eíios, esfundamentalel libro deA Pertusí,Leonz,oPilato fra
Petrarcae Boccaccio Le sueversioníomnericheneglí autografídi Venezíae la cultura greca del
primo umanesuno,Venecia-Roma,1964 (reeditadoen 1979), cf ademasR Weíss,«Petrar-
ca e u mondo greco»,en Attí e ruemortedellAccademíaPetrarca di Lettere,Artí e Scíenze,
NS 36, 1952-57,Pp 65-96, y «Notes on Petrarchand Homer’», en Rínascunento,4, 1953,
PP 264-274



322 P SaqueroSudrez-Somentey T GonzálezRolán

vil de LeoncioPilato,despuésdel fracasadointento deA Loschí,saluda-
do con alborozopor Colucio Salutatí~ «Gaudeo,dílectíssímefílí, quod,
postquamhabesHomerícetranslatíonemIlíados,lícet horrídamet incul-
tam, cogítaverísípsam excolere»

Así pues,pidió en préstamoa O Auríspa,por mediaciónde suamigo
LenonAmídaní, un códice griegode supropiedad Perocomo Auríspano
estabadispuestoa desprendersede él, Píer Candidosolícitay obtieneen
préstamo,en 1439, los códicespetrarquescosde la bibliotecadel castillo
de Pavía,como se observaen la nota del catálogo iO «PortatusMediola-
num per CandídumDecembremdatussíbí in castroPapie,perAluysíum
de Ferraíjs et Ant(on¡um) Calcat(erram)in executionelítterarum duca-
l¡um datarum Mediolaní, die III Augustí, MCCCCXXXVIIII Reportatus
fuít die XI Decembrí1446perMarchumdeFerraríjsetAnt(oníum) Calca-
terram, et posítus ad locum suum símul cum duobus eíus
transíationíbus»

Retuvo Decembriolos tres codícesdurantesiete añosy una vez de-
vueltospermanecieronen la Biblioteca de Pavíahastaque lasdostraduc-
cionesde L Pilato pasarona Francia,encontrándoseactualmenteen la
Biblioteca Nacional de París (ms latino 7880, 1-2), mientrasque del có-
dice griego de la Ilíada, que pertenecióa Petrarcay que fue utilizado,
como hemos señaladopor Píer Candido,no se sabíasu paraderohasta
que A Pertusí, en deslumbrantedescubrimiento,lo localizó en Milán
(Ambros , 1, 98 mf)

Una vezrecibido el préstamosolicitado a la Biblioteca de Pavía,De-
cembriose aprestóa traducir la Ilíada con la inestimableayudade una
traduccionpreviapor servil y pocoafortunadaquefuese De suproyecto
debió enterarseAlfonso de Cartagena,obispo de Burgos, miembro de la
embajadaenviada por el rey Juan II al Concilio de Basilea,a traves
del arzobispode Mílan FranciscoPízzolpaso,amigo de humanistascomo
LeonardoBruní, Píer Candidoy comoellosél también amantede la An-
tiguedad,con el que Alfonso habíatrabadoestrecharelacióncon ocasión
de sularga estancia(1434-1439)en Basilea

Vuelto Alfonso de Cartagenaa España,comunicaal rey quePíer Can-
didoha comenzadounatraducciónde la Ilíada y Juan II pide a suobís-

Epistolario, a cura dii’ Novatí, Roma,¡891-1911,II, Roma,1893, p 354
cf A Pertusí,op cít, p 64

SobreAlfonso de Cartagenay su relacioncon los humanistasitalianospuedencon-
sultarse,entreotros, los siguientestrabajos L Serrano,Los conversosdon Pablo deSanta
María ydon AlfonsodeCartagena,Madrid, 1942,Pp 119-260, 0 Di Camíllo,El humanismo
castellanodel siglo XV, Valencia, 1976, Pp 21 ss, M Penna,Prosistascastellanosdel si-
glo XV, enBiblioteca deAutoresEspañoles,CXVI, Madrid, 1959, p xLvííí 55, 0 Tudorícá
Impey, «Alfonso de Cartagena.traductorde Senecay precursordel humanismoespañol»,
enProhe,nío,III, 3, i972, PP 473-494,P FemandoRubio,«DonJuan II deCastillayel mo-
vimiento humanístico de su reinado»,en La ciudad de Dios, CLVIII, 1955, Pp 55-100,
M Borsa,«PíerCandidoDecembrioe lumanesimoIn Lombardia»,enArchivoStoricoLoro-
bardo, X, 1893, Pp 1-75 y 358-441
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po que notífíque inmediatamenteal autor italiano su vivo interés
por ella

De aquí surgio una intensarelación epistolarentreel humanistaita-
liano y el obispo de Burgos, como se desprendede algunascartaspubli-
cadaspor A Morel-Fatio i2 que se completancon las halladasen Italia
en diversosmanuscritosy publicadaspor V Zaccaríai3

En unaprimera carta, fechadaen Melgar el 10 de marzode 1442,Al-
fonso de Cartagenacomunicaa Decembrioque el rey, por medio de él,
estáenteradode sustrabajosy queestámuy interesadopor ellos,en par-
ticular por sutraducciónde Homero,por lo que le ruegael envío,por lo
menos,del libro primero, a poderserdedicadoa Juan II i4 «Alphonsus
burgensísepíscopusP Candidosalutem Notífícaví ítaquesereníssímo
domino meoregí, laboresscholastícostuos,quí, ut studíosíssímusprín-
cepset studíosíexercítííamatorstudíosorumquevírorum protector, lít-
terassuasdírígít cum commendatíonetui íllustríssímopnncípí tuo Tíbí
etíam super Homerí translatíonemscríbít Tuum autemerít transíatio-
nem íllam magestatísuededicareNescioením cuí príncípummundí me-
lius, fructuosiushonorabílíusquededíces,guam illí, quí potencia, exce-
llentía et vírtute profectosíngularíssímusest At sí forsantotum opuscu-
lum pIura temporapetat,sí tíbí vídebítur,prímumlíbrum cumalíquaho-
nestíssímaprefactioneregieserenítatídirectamíhí m¡tterepoterís,ut per
me eí tradatur Sí ergoreshecjudício meoageretur huncprímum Ii-
brorumcumprefactione,proutdin, transmítteresin quendamgustumsa-
pons futurí, demumopusculumtotumperfíceresílludquealícuíus manu
splendídeitalícas lítteras scríbentís conscríptum Ex Melgar oppído,
burgensísdiocesís,decímamartíí anno 1442,»

Casiavueltade correodebió enviarPíerCandidoel libro pnmerocon
un preámbulodirigido al rey, porqueel obispo de Burgos le dice en una
carta,dadaaconocerpor V Zaccaría15 «Recepílíbrum prímum Home-
rí quem e Graecoin Latínum traduxerascum praefationeguam regíae
celsítudínídírígebas

Fue,posiblementedespuésde recibir el libro primero, cuandoel rey
Juan II solícitapersonalmentea Decembrioque le escribaunabiografía
de Homero, lo que el humanistaitaliano realiza con su correspondiente
dedicatoria

Estamos,pues,de acuerdocon C Fabíano~ en quePíer Candidoco-
menzóa traducir la Ilíada por propia iniciativa y luego a petición de Al-
fonso de Cartagena,dedicóla versión a Juan II, y que,por el contrario,
la biografía de Homerose debió a la invitación expresadel rey

‘> «Les deuxOmero castíllans’»,enRomanía,25, 1896, Pp 111-129
~ «Lepístolariodi P Candido Decembrio,»,en Rínascímento,III, 1952, pi, 85-118,y el

articulo citadoen la nota 1
i4 Cf Morel-Fatio, op cii, PP 125-126

op cut,p 46
op cít,p 41
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La VítaHomerí, sola,seconservaen varios códices(comoLaur conv
445, Amnbr J 235 y ScoríalensísO-II-ls) iY y concretamenteen dos de
ellos (Plut, LXIII, cód 30, y Ríccard, 893) apareceuna notapreliminar
que Decembriodirige al rey de Castilla en estostérminos «Remprofecto
pulchram,sed labonosamínprímís atquedíffícílem a me petí¡stí, Joannes
prestantíssíme,ut de víta Homerí, omníum maxímí poete,certe alíquid
ad te prescríberem verum, etsí res ípsagravis essetatquedíffícílís, in-
tellígeres, líbentíssímehunc laborem tui causasuscepí,quem et doctí-
ssímum vírum et íntegerrímum homínem et doctorum omníum amato-
rem defensoremquecognosco

A Morel-Fatio ‘~ y tambiénBandíní 19 consideranestetexto introduc-
torio unaverdaderadedicatoriaal rey, mientrasqueC Fabíano20 hasos-
tenido quese trata de unasimplecartaen la queDecembrio,respondien-
do a la invitación regia, se declaraalegrede aprestarseaescribir la bio-
grafía de Homero, porque,para Fabíano,no podía acompañara la Víta
síaludiendoa ella dice másadelante «Postveroadpaucosdíesillud quo-
queabsolvamac perfectumad te míttam

CreemosqueFabíanono tienerazonporqueDecembrioen la frasean-
terior no se refiere a la Víta, sino al diálogoplatónicoSofista,comopuede
observarseleyendotodo el contexto «Itaquelíbello de Sophísta,de quo
valde me rogastíut ad te scríberemquemqueíam proprieabsolveram,
contulí me adHomerumtuum, quod prius hoc te velle scíreíntellígebam
Post vero ad paucos díes illud quoque absolvam ac perfectum ad
te míttam

3 A la cortede JuanII debieronllegar, pues,en un primer envío,la
traduccióndel libro primero de la Ilíada y muy poco tiempo despuésla
Vda Ivlomerzsola Esta obrita y los libros de la Ilíada que siguió tradu-
ciendo, ademásdel 1, a saber,II, III, IV y X, los reunióPíer Candidoen
un solo volumen, precedidospor un extensoprologo

A estevolumenparecereferírseen sucartaaAlfonso de Cartagenafe-
chada en Milán el 30 de abril de 1442 2i «p CandídusAlfonso bur-
gensíepíscopo,viro doctíssímo,salutem Noverít ítaquetua dígnítasnon
alíenafuisseabanimomeoqueconsulísde homerícatraductioneet trans-
míssíonead regemíllum tuum sereníssímumEt libros quínqueIlíados

17 Enel manuscritodeEl Escorial la dedicatoriaesparasu amigo Antonio daRho (fols

57»..58~) «PíerCandídusínsígni TheologoF Antonio Raudensíordínís mjnorum salutem

plurímam dícít Homerípoeteomníum quosprísca tulít aetaspraestantíssímíetdoctíssímí
vítam partím latínís lítterís erutam,partímgraecísinterpretatamadtehocopusculo,Rau-
densísoptime, mítiere instituí »

op cít,pp ¡22-124
~« Cataloguscodícumlatínoruro bíblíothecaeMerliceaeLaurentíanae,II, Florencia, 1775,

col 702
20 op cít,pp 4lss
>~ Cf Morel-Matio, p 126
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cum prefactioneabsolveram,quosad te destinonon experteslaudíssuc
sedpreconioomní digno refertíssímos,ut legensintueberís »

Parece,pues,evidenteque ademásdela traducciónlatina del libro pri-
merode la Ilíada y de la Víta Hoinen, Decembrioremítio al rey en 1442
un códice en el que se contienenuna dedicatoria,la mismaVíta Homerz
y la traducción latina de cinco libros de la Ilíada

Sabemosademás,como yahemosadelantado,queal Marquésde San-
tíllana le llegó de Italia 22 un códiceque contenía,ademásde la obrade
Píer Candido,una breve traducciónde LeonardoBruní, asaber,los ver-
sos222-603del libro IX de la Ilíada

A finalesde la primera mitad del siglo XV habíaen España,por lo me-
nos,dosmanuscritosqueconteníanla traducciónlatina de la Ilíada y de
la VdaHornerí de Píer CandidoDecembrio

A pesarde ello, seha pensado,como señalabaC Fabíano,queel úni-
co códiceexistenteera el Ambrosianolat D 112 (fols

93r~141V) Ahora
bien, en el códice número 122, del siglo XV, conservadoen la Santa
Iglesia-Catedralde Burgo de Osma23 figura entre los folios 1r a 5O~ lo
quesigue(fol U) «Ad gloríosíssímumet prestantíssímumpríncípemdo-
mínum IohannemCastelleet Legionís regemin traductioneomníum lí-
brorum Homerí poeteceleberrímíprefatio P Candídííncípít felícíter

fol 7 Troíane historie argumentum quod Homerum potíssímum
yniíTiitatus est

fol T~ VenusTroíanehistorie arguinenturo
fol 8V Que in Homerí principis dubítationuin afferre vídeantur
fol 10r Cur solutaoracionee grecíscarmíníbusin latínum relatafít

Homerí interpretatio
fol U P CandídíDecenibrísoratorísadgloríosíssímumet prestan-

tíssímumpríncípemdomínumIohannemCastelleet Legionís
regem¡liados Homerí traductio íncípít felícíter

fol 21” Homerípoeteceleberrímí¡liados líber príínusexplícít egre-
cís lítterís interpretatusin latinas per P CandídumDecein-
brein oratorem ad Sereníssímumdomínum IohannemCaste-
líe et Legionís regem Incípít secundus

fol 34r Homerí poeteceleberrinii lImadoslíber secundusexplícít egro-
cís lítterís in latinas per P CandídumDecembremad Sere-

~ En la conocidacarta dirigida a su hijo, P Gonzalez de Mendoza,dice el Marques

(cf Obras de Iñigo LópezdeMendoza,Marquesde Sant,llana,edícion deA Amador de los
Ríos,Madrid, 1852,Pp 481) «Algunoslibros eoraqionesheresibido porunparíentecamí-
go mío, esteotro día, que nuevamentees venido deItalia, los qualesasy por Leonardode
Are.io, como por PedroCandido,milanos, daquel príncipede los poetas.Homero, e de la
Historia troyana quecí compuso,a la qual ¡hade intitulo, tradu~idosdel griegoa la lengua
latina, creoserprimero, segundo,ter§eroe quarto e partedel de9imolibro »

23 Despuesdel folio 6V se incluyen otrasobras,a saberla Ibas latina, la ¡mago >nundí
de Anselmo y un pequeñotratado de astronomíay geografíahistórica, cf T Rojo Orcajo
(Catálogode los códicesqueseconservanen la SantaIglesia-CatedraldeBurgo deOsma,Ma-
drid, 1929,pi, 209-210),nos dice quees un manuscritoenpergaminoy papelde 112 folios,
de280X2i5 mm y

33 lineas
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níssíniurndomínumIohannemCastelleet Legionísregem In-
cípít tercius felícíter

fol
4]r Homerí poeteceleberrímí ¡liados líber tercius explícít e grecís

lítterís fídelíter interpretatusin latinaspez 1’ Candídum De-
ceinbrem oratorem ad Sereníssímumdomínum Iohannem
Castelleet Legionís regem Incípít quartusfelícíter

fol 50” Hoinerí poeteceleberrímí¡liados líber quartus explícít e gre-
cís lítterís fídelíter ínterpretatusin latinasper P Candídum
Decembremoratorem ad Sereníssímumdomínum Iohannem
Castelleet Legionís regem

Desgraciadamenteestánen blancolos folios 59” al 6V, espacioreser-
vado para el libro X La escritura,como amablementenos indica Ma-
ría IsabelOrtalazaElízondo,secircunscribedentrode las características
de la denominadabastardacastellana,no exclusiva de códicessino utili-
zadacon frecuenciaen documentosmuy solemnes,como lascartasdepri-
vilegio y confirmación, tratados internacionales, etc Denominada en
Castilla, por su aspectoredondeado,‘<letra rodona»y tambíende juros,
por serla escritura típica de las ejecutoriasde noblezae hidalguía y de
las cartas de juro de heredad,se formó a comienzosdel siglo XV, proba-
blementeduranteel reinadode Juan II

En el códicede Burgode Osma(=síglaB) aparece,antesde la 1
1¡taHo-

rnerm y de la traduciónde la Ilíada, un amplio prólogo-dedicatoria(fols

1r~2») al rey Juan II, quecreemosmerecela penareproducircotejándolo
con el que apareceen el codíce 24 Ambrosiano D 112 mf, fols $4r85v

(=sígla A)

[fol U] Ad gloríosíssímumet prestantíssímumpríncípemdomínum
JohaníieniCastelleet Legionís regem in traducioneomrííum librorum
HomerípoeteceleberrííníprefatioP Candídííncípít felícíter 25 Scio ini-
raberís,gloríosíssínierex, non Yspaníesolum set orbís decusvníuerssí
quodego,horno exterus et tíbí superioretemporeuíío, nonmodo usuet
consuetudíne,sed nc tenuíssímaquídem fama cognítus,magestatem
tuain sicfídenterausímappellare,maxímecumtecumnecbeneficionec
amícícía26 sim coniuctuset tu ir maxímíset preclaríssímísregní tui cu-
ns occupatus,parumocmi ad has scolastícasscrípcíones=7meas síspre-
bíturus Atque ego non, mehercule, ignoracionetue clarítatís aut parví-
tatís meenegligenciaautarrogantíaulla, sedjudicio et consílio ad tescrí-
beresum adductus Nam quo magís non prívatís solum homíníbus,ve-
rum ecíamalíís príncípíbus et regíbus,non regno tantum et 28 dígnítate,

24 Fue dadoa conocerpor V Zaccaría,op cii, PP 23-24, siguiendoexclusivamenteel

manuscritode la Biblioteca Ambrosiana,aunque con algunoserrores de transcr!pcíon
como omnescreaturepor omníscreatura, partícipespor particeps,veneraniurpor veneratur,
et por te, quampor quod,quí por que, ei por ac, contínentiuspor emínenhius,ercetera

25 Ad gloríosíssimumpríncípemJohannemCastelleet LegionísRegemin traductione
¡liados iviomerí prologus P Candídííncípít felicíter A

26 nec amícitíaautulla alla necessítudíneA
27 scrípturasA
=8 tantum acÁ
29 afferendumA
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set píetateclemenciamoríbusantecellís,eo maíorí studíodebeoquoad
possumme in clíentellamet famílíarítatemtuamdare,quoqueexcels-
siorí in loco constítutus es eo magís hoc míchí sperandumputo, síquí-
demhuíusmodídotesatquevírtutes in regepreclaríssímo,ut ípsees, et
erudito nonsuperbiedebentet inhumanítatísedclemenciebenígííítatí-
queservíre Rite igítur a Platonephilosophorunípríncipescríptum ex-
tat beatasfore respublícascum aut sapíentíbusregnareaut regíbuset
príncípíbussapíenciestuderecontígisset’Quod profectoin te, serenxssi-
me rex, etatenostravídemuscontígísseadeo,ut tuum felíx regnunífe-
licespopulí et beatíssímarespublícadící queat Quiseníní adeoignarus
oniníumrerum reperírí queat,quí famamtuanínon audíerít,pruden-
cíammoderacionenííustícíampíetatemnon acceperit~

Hecenímnonapudnossolunísetuníverssumperorbemcognítapers-
pectadívulgatasunt Te regesadmírantur,nobílesverentur,populí con-
tremíscunt,deníquete omníscreaturafídeí et racioníspartícepsvelutsí-
duscelo míssumvenerantur

Quamobren[fol 1”] mínímemírandumest síet ípse,quaniquanípu-
síllus et abíectus,amoremtamentuum queranípromererí,potíssímum
cum lítterís tue dígnítatíset hís quideníhumaníssímís,ad te colendum
et amandumpellectussim Que profectoeo exoptacioresvise suntquo
inexpectacioresperveneruntIn quibus,quidlaudeprímumputemeffe-
rendum’29 An humanítatemquod ~ maxímusípseet potentíssímusre-
gumomníumfídelení tuum sic benígnealloquípotueris’An curampo-
cius et díl¡gencíam,quod me príncípí meo conimendarehonorífícísver-
bis tuisnon ~ An vírtutem,quod,ceterísabíectís,doctorumho-
mínumscríptalíbrosquescruteris9Hec ením omníacumperseseillus-
tría sínt, tum in regeclaríssímo,ut ípsees,uberiorícomniendacionevi-
denturpredícandaQuíppeadmírabíliorvírtusestet excelssíorqueapre-
sidís,ut itadícam,frontediffundítur Et quomaíorvívendílícencíacon-
cessaesteocontinenciavíte preclariorSednímíruníbeateprovíncebea-
tus es rex et adeomíssusin terrís,ut Yspaníeregnum,cunctorumíam-
prídemfamacelebratum,equedígnuspríncepsobtíneresEstenímYspa-
fía, ut latínísverbísutar, tenisomníbusterrafelícior cuí excollendeat-
queadeodítandeímpenssíusquamceterísgentíbussuppremusille rex
fabrícatoríndulsít Quenecaustrínísobnoxíaestíbus,necarthoíssubíec-
ta frígoríbus,media foveturaxis utríusquetemperieQuehínc Píreneis
inontíbus íllínc Occeaníestíbus,indo Tyrhení lítoríbus coronatanature
solertís ingenio velut alter orbís includítur Adde tot egregiascívítates,
addeculta íncultaqueomníavel fructibus plena,vel gregíbus,addeau-
riferorum opesflumínum, adderadíaciunímetallagemmarum Hec du-
ríssímosmílites,hec expertíssímosduces,hec facundíssímosoratores,
hecclaríssímosvatespeperít Hee íudicummater,heepríncípumaltríx,
hec Traíanumilluní ínclítum, hec deíncepsAdríanum Romanomísít
imperio

Quid mírum igítur hancípsam,te optímumet prestantíssímumregení
síbí peperisse2Ceterum,ut adpostulacionenítuam redeam,scríbís,in-
víctíssímeprínceps,te nonnunquaníínter scolastícossermonesobvers-
santemíntellexíssea viro etatís[fol 2fl nostredoctíssímoatquesantís-
símoAlfonso Burgensíepíscopo,Magestatístueconsílíarionecnon au-
dítoreet referendario3í, essein bis Ytalíe partíbusplerosqueoratores

30 quamA
31 nec non audítoreei referendarioorn A
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tum 3=Latínístum lítterís Grecíseruditos,quí preclaraquedamopuscu-
la nupertranstulerunt,nonnullasquevícísíma me traduccionesperfec-
tas et inscriptasexímííspríncípíbus,in presenciaruníquoqueHomerí li-
bros in Latínuma me vertí, et cum dígnítastua ínterceterasregnísuí
curassepenumerosacríssíudíísdein phílosophorumet oratorumscríp-
tís acquíesceresoleat,maxíme in hísqueab antíquíoríbusedíta legun-
tur, cummaíorillís sentenciarumpondusstílíquesuavítasacmínorver-
borum inconcinnítas adsít quam in híís que tempestate ista coiííscrípta
sunt, velle te, ymo, ut santíssímísverbís tuis utar, rogare ut traductio-
nem Homerí, quí ex antíquíoríbuspoetísfuísseperbíbetur,quovísmodo
dírígamtue Magestatí,solamenin hoc tuum nobíspollícenset subínde
prcmíumdígnumaffuturum Quí dummecuní tacítusípsecogito suní-
mogaudioprofectoafícior tantamquehumanítatemet prudenciamapud
potentíssímumet claríssímumregemtocíusquefídeí nostrecolumenre-
períríet vírtutí tue,ut deCyrro ínquítTullius, fortunamconíunctamesse
vehementergaudeo Fateorequídemin bus Ytalíe partíbus semínaque-
damillius prístíneelloquencierevírescereet a plerísqueo~eramdíetím
adhíberíadhecstudía,a nonnullísccíame Grecísquedaní in Latínuro
vertí luculenter Set profecto nullius íngeníumhac etatereperírí puto
quod tua excellentípíetate,tua prestantígloria,tuis deníquecelestíbus
vírtucíbus condígnunísít Itaquevereornc. dunítíbí et mandatístuispa-
rere cupio,mínus ~ dígnusexpectacionetua prodeamVeruní,ut inge-
níí mci imbecílítatedeterreor,sic Magestatistue benígnítateconsolore
cuíussacroet venerandodiademate,quidaliud quamclemencíam,píe-
tatemcarítatemque possum operirí’ Est cním venísrex, ut Platoní
meoplacet,phílosophíeet vírtutísomnísstudíosus,quídoctrinas[fol 2”]
eassolumveneraturexquibus OmnípotentísDei nocionem sesperetcon-
sequl, quí mendacíum abhorreat, verítaten=amplectatur ~‘ qua níchíl
sapientedígnius est in terrís,quí anime curamcorporí anteponat,quí
temperatusa natura nullius avarície cupídítate terícatur, sed in omní-
bus líberaleníseprestetmíserícordemad puruní ~ quí nonhumanaso-
lum setínprímís divina noscereaffectet,quí magnífíscencíaanímísuí et
speculacíoneconfisushautmultí humananívítam arbítretur,quí mor-
tem mínímeformídet—nulla quíppetumídítasverephílosophíeconiun-
gí potest—,quí comunícabílísínter omnesvívat mítísqucsít et instus,
quí ad díscendumpronuset facílís, memorieínprímís laudeperfruatur
—qua doteníchíl in rege preclarius,níchíl eminencius—,quí deníque
rempublícanísuamad exemplarreipublícedívíne conformarestudeat
Quí eníníhuiusmodífuerít, is veroset perfectusrex, non nomine dom-
taxat,sedreípsapríncípatoet regnodígnuscensendusest ~ Talemigí-
tur te esse,gloriosissimeprinceps,et ipsecupioet omnesunavocecon-
fítentur Quibus ex rebospíetatemtuam imbecílítatímee subventuram
ut sperenínescesseest

Deum igítur omnípotenteminvoco culuspotestateet sapienciauní-
verssaquevídemusreguntoret permanent,ot huíc principio meo adsít,

3=cum A

“ quedamorn A
rílmís A

3> caritatemveA
36 possímA
~ amplecteturA
38 píum A

~ estcensendusA
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studíofaveat,ingenioopempresteteaquein animomeoponatex quibus
gracíaníprius suamsubíndeamoremclarítatís tue40 queampromererí
Valefelícíssímerex 4i

4 Inmediatamentedespuésde esteamplio homenajeal rey y antes
de la traducción latinade los libros ¡-IV y X de la Ilíada, apareceen los
códicesdeBurgo de Osma(fols 2”-7”) y Ambrosiano(fols 85”-89”) la T¡íta
Hornerí, que,al igual que los citadoslibros de la Ilíada, fue vertida al cas-
tellano por ordendel Marquésde Santíllana(fois

5gr~63v del manuscrito
Add 21245 del Brítísh Museum)

En cuantoa la edición de ambostextos, esobvio queparael castella-
no no podemosmásquereproducirel único testimonioexistente,para el
latino seguimoscomo texto baseel de Burgo de Osma,cotejándoloy co-
rrígíéndoloen su casocon el códice de Italia Ambos manuscritosse nos
muestrancomoindependientesentresí, comopuedecomprobarsepor los
erroresde A queno aparecenen fi (cf gesta fi orn A rest A

2, vatís 8,
omnía A, sentencíísquefi, sententmmsA, operíbussuis fi, operíbusA mn
níarg sois, cedens síve fi, cedensA mn rnarg síve, supra 8, sup-
tum A, etc) y de fi, de los que estaprivado A (cf sapíencieA, pacíen-
cíe fi, mínima A, nimia fi, occulít A, onelerít 8, totam A, tantam 8,
contemptu A, concepto 8, verbís A, versíbus fi, etcétera)

Porsu parte,la versióncastellananospermiteconjeturarqueel códi-
ce latino llegado a manos del Marqués es, a su vez, independiente
de A y de fi

Queera distinto deA lo pruebanestaslecturas

poetarumomníum antiquíssimumfi, poetarunípríncípemommum antíquíssí-
mum A (ciertacosaes Homeroel mas antiguode todoslos poetas),Ceronís 8,
CecropísA (Ceron),Arístoteles fi, ArístotenesA (Arístoteles)

Pero tampococoincidía con fi

sapíencíaeA, pacíenciefi (saber), ex mínimacausaA, ex nimiacausa fi (murío
de unapequeñacausa),occulít A, onelerít fi (aquestatierra tieneen sí oculta),
contemptuA, concepíufi (menospre.io),verbísutítur A, versíbusutitur fi (usa
de aquestaspalabras)

Se puede,pues,afirmar quede la obrade Píer CandidoDecembriose
realizaronpor lo menostrescopias unasequedóen Italia y dosvinieron
a España,unapara el rey JuanII y otra para el Marquésde Santíllana,
De la copiaregiadependeposiblementeel manuscritode Burgode Osma,
de la del Marquésla traduccioncastellanaEn consecuencia,proponemos
el siguientesternrna

40 graííamsucpíetatíssubíndeamoremclarítatissucA
4i Vale felícíssímerez orn A
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original de Decembrio

Ambrosiano Copiade JuanII Copiadel marques
de Santíllana

Burgo de Osma Traducción castellana

Aunquela ‘¡ita Hornerí secuentaentre las obrasoriginales de Decem-
brío, la verdad—comodice E Dítt ~ es quese ha esforzadoen reunir
muchosdatos,conocidospor la tradición, sobrela vida y sobrelas obras
de Homero «senzaessereriuscíto a creareun’operacompletada tutto
qoestoabbondantemateríale II Decembriohaavuto il grandemeríto di
citare perl’elaborazíonedel temache síerapropostonumerosíed incon-
futabílí testímonídell’antíchítñ, neí cuí scríttí di poesíae di prosasí rí-
cercavalo schíetto sentimentoomano,quandoancora l’interesse per
poetí paganídel mondoantícoera aí suoí prímordí, dopo il lungoperio-
do di inerzía in cuí il medio evo eccíesíastíco l’aveva forza-
tamente tenuto»

Estacuriosaobríta, en la queserecogenabundantesreferenciassobre
Homero de autoresgriegosy sobre todo latinos como Cicerón, Virgilio,
Horacio, Lucano,Donato, etc, fue traducidaal castellanode modo bas-
tanteliteral, salvoen muy contadasocasionesen queseobservaun deseo
claro de resumir, de compendiar El traductorcomprendegeneralmente
bien el texto latino, pero ante frases latinas difíciles y siempreante los
escasostrozos escritosen griego, optapor el expedientefácil de la omi-
sión, como el lector podrá comprobar con una rápida lectura de las
dos versiones

«~ Op cit, p 63
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EDICION BILINGUE DE LA «VIDA DE HOMERO»

(Códicesutilizados)

1 Versión latina

fi Burgo de Osma,ms 122, fols 2v~7r
A CodexAmbrosmanus,D 112 mf, fols 85”-89”

2 Versióncastellana

Brítísh Museum,nís Add 21245,fols 5&-63”

«VIlA HOMERI» (Burgo de Osma,ms 122, fols 2v~7r)

[fol 2”] SequiturHomerí uíta e grecíset latínís lítterís fídelíter ínter-
pretata et composíta per P Candídum Decembremoratorem Satís
constatHomerum poetammomníum antíquíssímum2 apud grecosfo-
ruísse,naní Líní quídem Orpheícarmínaquí Homemm etateantecesse-
runt incertahabentur Nempeilla que Orpheídícuntur Arístotelesputat
Ceronís~ cuíusdampíthagoreífuísse, nec Orpheumextítíssein rerum na-
tura, set nomeneíusdumtaxat fíctum a quíbusdam,ex quo sequiturHo-
merí carmínavetustíssímahaberí [fol 39 Qua etateidem fuerít, quoue
ex loco aut quibusparentíbusgenítusambígítur, síueob temporísuetus-
tatem omnía delentíssíue ob famam íllustríorem poete, quem in con-
cíuemunusquísquelíbentervendícauítFuít autemut quídamopínantur
Meoníset Yrnetesfílius, secundumvero quosdamMeletís fluuií et Crethí-
dís nínphequod fabulosuisab illís scríptumextat, ahí quoquegenusíp-
síus ad Calíopem musam referunt Ayunt quod íllum ~tEXLooooysvfl
~p~Xtootavaxta ídest apum genusuel apum regemuocarí solítum, de-
mumcum lumíníbuscaptusessetHomerumnuncupatum,Eoles enímce-
cos homerosappellant Cícerovero Homerum a natíuítatececum fuísse
exístímat,sí que in Tusculanarumhíbrís ‘ scríptasunt dílígentiusatten-
das «Tradítum est, ínquít, Homerum cecum fuísse atquí eíus pícturam
nonpoesímuídemus Queregio, queora,quí locus Grecie,quespecíesfor-
me, que pugna,que acíes,quod remígíum,quí motus homínum,quí fe-

¡ Decembremoratoremorn A

2 poetarumpríncípemomníum antíquíssímumA

~ CecropísA
~ Tusc,V, 39, it4
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rarumnon ita expíctusest, ut que ipse non víderít nosut víderemusefe-
cerít » Híís quíppe ex uerbísconíectarílícet Homeruma naturauísuca-
ruísse,nam síquis de gestísin troíano bello Cíceronemloquí arbítratur
uehementererrat, nullus fere poetarumest quí eaque memoriemanda-
nt ínspexerít Solent ením ut plurímum poeteretroactí temporísgesta
conscríbere,confertet in hocnon mínimumactorítasuírí doctíssímíEma-
nuelísChrysolore,quí lítterasgrecastota Ytalía perdocuít Solebatvero
ita referreut a genítoremeo Uberto puerulum me audíuíssememiní le-
gíssese Homerum a natíuítatececum fuíssesolítumqueab adolescencia
ob ínopínam palam canere íllustníum uírorum gesta6 cutus íngeníum
cum admírarenturatheníenssescurasseseut lícterís erudíretur,eum ita-
que ex memoriaconfísum paulatím poetarumcanina audíendodídís-
císse~, deindemetrorum numerumet formam necnonverborumuím et
normasgrammatíceperceptashabuíssePostmodummedítatumilla car-
mína que varíe hínc inde decantataa Písístratoatheníensíumtyranno
[fol 3”] in ununíquasícorpusdígestasunt,ut exepígranimategreceins-
cripto eíusstatueintellígí daturquod latinaoracionetranslatumest ano-
bis «Ter me regnantem,ter Palladísexpullít arceAttíca plebset ter in-
tullít urbesuamagnumin consíllíis Písístratumvatís~Homerí, quespar-
sim cecínítcarmínadísposuí Aureushíc nobíscíuíssífanturAthene,ohm
Smírneasconposuíssedomos » De patria tamenípsíusuaríedísputatum
est, nam íuxta Písístratum,ut predíxímus,et Píndarumsímírneusfuisse
perhíbetur,quospotíssímumsecutusest Lucanus~dum dícít «Quantum
símírneí durabunt uatís honoresventurí me teque legent » Eandemopí-
níonem Plutarchusphílosophusimítatus est, quí duarumcíuítatum, que
olentíssímarumarborumnomína contínent,Lo scíhícetet Smírne,in alte-
ra natum Homerum,in alteradecesísseaít Secundumvero Símonídem
chius fuit, secundumAnthímacumet Nichandrum colophoníus,secun-
dum Bachílídemet Arístotelemphilosofum,cuí maxímahís rebusaucto-
ritas ínestex Lo ínsulahabuítorígínem,Euphorbustamenet hystorící om-
nescymeumíllum arbítrantur,Arístarchusautemet Dionísiusatheníens-
sem,quídameccíamsalamínumíllum fuisse ayunt,ahí grecum,ahí egíp-
tíum ex Thebarumurbepreclara Natus est eccíam,ut Socratíet nonnu-
lis alíís placuít,anteHeraclídarumde<s>censsum~ et ob eamrem duces
quí troíanobello extíteruntab eo dígnoscíexístímant,a troíanoením be-
lío ad Heraclidasípsos anní octoagíntanumerantur Hoc autem nímís
probabíle efícereuídeturHomerí eíusdemattestacíoquí ducesad troía-
num bellum profectosexplícaturus,sic ínquít «Nos ením vírorum glo-
ríam solum audíuímus níchíl autern umdírnus(bis pos)», nísí forte ob ce-

gesta A’ res gestasA> sup liii
6 gestaAí resgestasA

2

dídicísse A
omnía A

« Fars, 9, 984
~ descensun A, decensum fi
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cítatemdíctumabillo putet quíspíamMira tamenínterplunímosaucto-
resanbíguítasquatempestateidemfuerít, necmínusquamdepatriaque-
nítur, Arístoteles postcentessímumannumTroíanecaptíuítatísHome-
rum fuísseaít, PhílocrorusemígracionísLonícetemporesub Arcíppoat-
heníensíummagístratuet post captam[fol 41 Troíamanníscentumoc-
toagínta Appollodorus atheníensíspost ducentos12 quadragíntaannos
euerssíonísIlín Fuereet ahí quí modícotemporeantequam Olímpíades
íncíperentquadríngentísretro annís Troíane captíuítatíseum fuíssepu-
tent, lícet Archílocus tercía et vígessímaOlímpíadeet quinto Troíane
euerssíonísanno supputet,ut cumquese res habeatante Romancondí-
tam Albanorum regum temponíbusilluní fuíssecompenímuset propte-
rea Eneeprogeníemab illo Neptuní ore laudatamhís uerbís «Nunc au-
tem íam Eneeuís Troíanísdomínabíturet filliorum fíllíí et quí post ge-
nerabuntur» Que imítatus est Vírgíhius ~ híís verssíbus «Híc domus
Enee cunctís domínabítur onís,!! et natí natorum et quí nascentur
ab illís »

IdemattestaturCíceroprimoTusculanarumquestíonumi4 Homerum
scílícet et Hesíodumante Romamcondítaní fuísse Quídamreferunt ab
Ionices emígracioneannís centum et quinquagíntadistare I-{omerum,
Anístarchuscentumdumtaxatabesseet longepniusdeeouatícínatamesse
Síbíllam que Eríthrea dícta est, quam Apollodorus eníthreusiS cíuem
suam fuisseaít Hec ením bellum Troíanum futurum predíxít et Home-
rum poetammendacíamulta conscnípturum

Quasautemphílosophíepartessecutussít ambígítur, quídam modo
íllum stoycumfacíunt,ut Anneusscníbítvírtutemsolamprobantemetyo-
luptatesrefugienteníet ab honestone inmortalítatís quídempreciorece-
dentem,modoepícureumlaudantemstatumquietecíuítatíset íntercon-
uíuía cantusquevítam exígentís,modo perypatetícumbonorum tría ge-
nera inducentení,modo achademícumomnía incerta dícentem Socrates
vero apudPlatonemomnísphílosophíenon ígnarum modoarguít Home-
rum sed e cíuítatebenehonestequeconstítutaeícíendumputat, tanquam
poetícemagístrumvírtutí contraríea quanon mínus anímívires ehídun-
tur quamcorponísvahítudomorbo alíquo ingruentedepellítur Contuber-
nalemhabuítCreophílum,ut Socratesidem aít, homínemnullius doctri-
ne acvírtutís,quí nomineeccíamípsorídículosior ~ habítus[fol 4”] est,
set hoc apudíllustrem phílosophumdílígenciusexquisita Homerí tamen
ingenio non detrahunt,cum íllum tragicorumomníum pníncípemprofí-
teaturet poetícemagísprofessíoníquamauctoníaduersseturScnípsítigí-

ArístotenesA
2 ducentosA, duceníumfi
3 En, 3. 97-98

‘ Tusc, 1, 1 y 3
~s er,threusA, aríthreusfi

rídiculosioreA
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tunIllíadem quatuoret vígíntí dístínctamlíbnístotídemqueVlíxearnquam
‘O&acnícn’ grece nomínat, in prima bellum troíanum, in secundaVlíxís
errorescontínentur VtramqueVírgílius in EneideimítatusEneeprímum
errores,subíndebella ab eo gestadescníbít Set cum Homerusín primo

E operequamin secundomaíor sít, híc in prima quesecundamHomenípar-
tení emulatur quam in secundaque pnímamsequiturest illustnior Pri-
ma composíciotrajedie comparatur,secundacomedie,ut a Donatogra-
matíco in Terencíí comento i7 explícatumest hís verbís «Homerusquí
fere omnís poetícelargíssímusest fons est eccíamhís carmíníbusexem-
pía prebuít et velutí quadamsuorum operumlege prescnípsít,quí lIlia-
dern instantragedie,Vlmxearnad ímagínemcomediefecíssemonstratur
Nam postillius tale tantumquedocumentumab íngeníosíssímísimítato-
níbuset dígestasuntin ordínemet díuísa,eaqueeccíamtum temerescrí-

¡ bebanturadhucinpohita atquein ípsísrudímentíshaut quaquamut pos-
tea factasuntdecoraatqueleuía » Expresíssetamenvísusest prudentís-
símuspoetaillustniores naturaseasquein conspectumquodammodoíu-
dícancíumcernendasposuísseNam Illíados materiasubAchílís nomine
vírum fortem et íracundumexpnímít, Vlíxee autenímateriaprudentem
vírum et pacíentem,quosad alterutrumvelutí exemplaníaquedamiS hu-
manevíte anteposuítlegendíbus,ut ex euentuutrorumque19 unusquis-
quesíbí parteselígat pociones,et utruní ira pacíenciean fontítudosapíen-
cíe20 anteferendasít aut postponendadílígenciusexamínet Vtcunquesa-
tís líquethocopereníchíl unquam2í aquoquefactumesseperfectius Ho-
merusquíppe,ut Fabiusínquít, omníbuseloquenciepartíbusexemplum

¡ et ortum dedít Huncnemoin magnísrebussublímítatein pnímís[fol 5~]
propríetatesuperauít Idem letusac pressusíocunduset grauíscum co-
pia cum breuítatemínabílísnec poetícamodo, set oratoria vírtute emí-
nentíssímusEíusadícít vírtutíbus post multahec22 eccíamFabius quid
in verbís,sentencíísque23 fígunís, dísposícionetocíusopenís,nonnehuma-
ni íngeníímodumexcedít,ut magnísít vírtuteseíusnonemulacionequod
fíen non potestset íntellectusequí, verumhíc omnessine dubio et <in>

24
omní genereelloquencíeprocul a se relíquít

Scnípsít autem heroico carmíne et exametnílege seruata,nísí quod
spondeoin quinto pedeplerumqueutítur, quem scníbendímorem lícet
parceVírgílius tamenimítatus est, set tantaillius dícendívis atqueope-
nseleganciaapudgrecosest ut latine traductumaut verbum pro verbo
redítum non sonetaut metnívínclís et legecopulatumnulla expartecon-
tínerevídeatureamquam habetin grecísconcínítatem,ítaqueplerosque

‘> Evanthíus, De fabula, 1, 5
~ quedam orn A

utníusque A
20 sapíencie A, pacíencie fi

unquamA, ínquamfi
22 hec A, hoc fi
23 queorn A
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íd effícere conatosirrito laboreab incepto destítíssesatís híquetnonnu-
líos vero obstínaciusprogressosreprehensíonempocíusquamlaudemre-
tulísse EstapudSenecamquendamHomenípoemataetatesualatina fe-
císseVírgílíí greca ídque eleganter,set cum eaignota nobíssínt et íudí-
cíum nostrumsubírenequeantvídentur ommíttenda Multís ením fídem
adícít vetustas,nouítasauertít Appíon vero granímatícusquí sub Caío
Cesaretotacírcumíatusest Greciaet in nomine 29 Homení,ut Anneusin-
quít, ab omnibuscíuítatíbusadoptatusaíebatHomerumutraquemate-
ria consumataet Vítrea et Ylmadepríncípíumadíecísseopenísuo,quo be-
llum Troíanumconplexusest huíusreí argumentumafferebat,quodduas
lítteras in primo verssuposuíssetex industria líbrorum suorum nume-
rum continentesCum ením in principio limados sic scrípseritMflVLV ÚT1&

~éa fl~XX~a&o> AxtXXnoq et grecí per hítterasalphabetínumerosdístmn-
26 cta dumta

guant interie xat sextafigura, deindeper decenaníumnume-
mm multiplicando hísdem líttenís ascendantrite M pro quadragínta
[fol 5”] Hpro octoscníptumreperíetur Queseriesomníumlíbrorum suo-
rum numerumamplectítur,excertíssímíssíquídemopeníbussuis27 Ylmas
et Vlíxea referentur, nam Muol3atQaxo~taxtavquam vír erudítíssímus
CarolusArretínus etatenostraexametrocarmínetranstulít et MUQ7ETijV
et himnos que circumferunturHomení non fuísseex stílí ípsíusforma et
potestateplurímí arbítrantur PeregnínantemautemHomeruníin Itacha
multum temponíspertransísseferunt, deinplerasqueregionesadeuntem
in lo ínsulamdemumdecessísseexmínima 28, ut ayunt,causa sedentem
quíppeíllum in líttore marís 29 piscatoresnauículíspretereuntesinterno-
gassenum quídquamcepíssent,hos autemíoco respondíssequoscepí-
mus,amísímus,quosnon cepímus,habemusCum ením níchíl ex man
nactí forent, occiosí nauígantesvestesdepungabant,ambiguaigítur res-
ponsionedelusumHomerum cum quid ab illís agereturcecusígnoranet
et nossecuperetnecíntellectudíscerneresatíspossetexmenoredecessís-
se arbítrantun Re autemcummestusdomumdíuertíssetlímí ofenssíone
prolapsus,in petramlatus percul¡t íntraquetníduumextínctusest Cuíus
funus ab insule cultoníbusmagnífíceelatum sepulcrocondítumest, in
quo ínscníptí sunthíí venssus,ab illo pnius edítí, quosípsí latinos fecí-
mus «Hecsacrumquondamcapudocculít30 abdítatellus,magnanímum
heroumpreconemlaudís Homenum»

Set ut ad operaípsíusdemum nedeamusScrípsítprímum Illíadem,
cuíusmateriaadecímoTroíaní belhíannosumpsítínícíum, lícet vanííssu-
bínde interposítiscollocucioníbustotam ystoríam precedencíumanno-

24 ir, A, orn fi
25 nomen A
26 dístíngunt fi
27 suis in rnarg A
28 mínimaA, nimia fi
29 in maríslíttore A

occulítA, onelerítfi
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mm símul explícauít,quod elegantíssímefactumabeo híís venssíbustes-
tatur Onacius3i «Necgemino bellum Troíanum ordítur ab ouo// semper
ad euentumfestínatet in mediasnes//non secusacnotasaudítonemnapít
et que// despenattractatanítescerepossenehínquít//atqueita metítun, sic
venís falsa nemíscet,//primo [fol 6] ne medíum, medio ne díscrepet
ímmum »

Quem moremdícendíeccíam Vírgílius nosten,ut predíxímus,imita-
tus est In Vítrea quoqueidem agít, ita ut utroqueopere totam32 decen-
níí hístoníamanplectatur Est autem ilhius elloquencíacum eximía tum
facilis, necullí poetaruníautoratorumeleganciecedenssíue oraciones
aduertassíue poemata Suauítasmira conposícíoníspropníetasdícendí
ita nebusaccommodataut píngerenon fíngerevídeatur Non absurdeita-
que noster Cícero atquí eíus pícturam, ínquít, non poesímvídemus
Scrípsít et reguníet íllustríum vírorum gestaheroyco carmíneínter om-
nespnímus,ut Oracius~“ idemafírmat «Resgestasregumqueducumque
et tnístíabella// quo scríbí possentnumero,monstrauítHomerus» Intro-
duxít etíam deosfautoresproborum vínorum, quod ab antíquíssímísve-
latum deíncepsimítatí suntnostní poete Nullam quíppe remmagnam
sine dei auxíllio perfící possecredídít,necessein nobísuím ullamfehící-
tatísnísí eamdíuínaopeet celestíconsequamurRelígíonemítaquein prí-
mis venerandamet collendamcenset,quaspretabellorum ontus,unbíum
excídía deníqueomnía aduerssasequídemonstnat,quamobnemnullí víc-
toníamdan, nísí deo alíquo fauenteconcedít Inde apud íllum deorum
ergahomínescontuberníaet comítatusut MercunííPníamumin itíneredi-
rígentís,nec secusut celestísRaphaelapudnos Tobíam apenículísven-
dícantíslectítamus Inde eccíam Panídísdíctum nunc ením me ~ Mene-
lausvícít cumPallade Illum subíndeegoadsuntet dii nobís Et ahíbí Nes-
torís ad Agamenonemnon ením Hectonícogítacionesomnesperfícíet tu-
piten quot sperat Ad deum ítaquenefertomnía et grauísest, ínquít, ira
dei Pníncípíumsíquídem tocius cladís que decímo anno Tnoíaní bellí
exorta est ínter populoset ducesachiuorum et a Cnísídíssacendotíscon-
temptu~ et Appolínís ira accídíssedescníbít Sic audax apud íllum Ido-
meneusistís, ínquít [fol 6”] monset flagella supensuntquí pnímí fídehía
sacramentasolueruntet Agamennonad Achíuos non ením mendacíbus
tupítenpaterauxílíum prebíturusest,set quí pnímí sacramentafregerunt
ípsorum corporaet fíl]íorum edentvultunes Et ad fratrem Menelaum
cum vulnereaffectum solaretur non centevanum,ínquít, sacramentum
sanguísqueagnorumet líbamína summaquibus fídímus, líceteníní et sta-

3i De artepoetíca, 147
totam A, tantamE

síve mu n=argA
~‘ De artepoetíca,73-74

quíppemu marg A
36 me A, orn E

contemptuA, conceptoE
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tím Olínpíus non penfecít At tardelícet penfícíetcunquemagnodabunt
ipsorum capítíbusmulíeníbusqueet fílíís Tantí putat relígíonemet sa-
cramentacontepnereut lícet tarde tamendeum ulcíonemmalonum ah-
quandosumpturumarbítretun

Illud vero anotacionedígnumest veterumprophetarumsentenciassic
propnieexprimí ab illo quasíaut audíueníteorumscníptaaut alíorumre-
lacionedídíscenít Audí Iesum Sírachqueme grecohacin parte transtu-
hímus omnís canotanquam caro tanquamvestís vetenascetHec ením
constítucioab eternomonte fínítun, sícutfolíum florensin namorumden-
sítate,hoc quídemdecídítaliud reuírescít,sic genenaciocarníset sanguí-
nís, hec quídemmonítun,alía gígnítur

Homenumnunc actendasvelím, quí Glaucum quendamlícíum Dio-
medí sic díserentemínduxít Tídíde magnaníme,quid genenacíonemque-
ns2 qualísest frondíum genenaciotalís est et vírorum Frondeshasven-
tus mfra fudít, aliasautemsíluapululansfloret, venísquandoíterum ve-
nít tempus,sic vírorum generacio,hecfloret, hecdesínít,quid sentencie
eccíamillí prophetíceconformius spírítusvadenset non redíens,quam-
que ex Achíllís ore profentun víní, ínquít, anima retro redíre non electa
est,postquamarcemdencíumeuolauítsemel EstSalomoníssentenciasa-
tís celebnís non enít memoriasapíentíssímílíten ut stultí in perpetuum
et futura temporaoblíuíonecunctaparíteroperíent Monítun doctussímí-
liten ut indoctuset ídcírcoteduítme uíte mee Achílesvero apudeundem
poetamhís verbís utítur et [fol 7] certe uno in honoremalusatque
bonus,cadít símílíterquí ínensuín quamquí multa operatur,nequealiud
míchí superestnísí quod passussumerunnas animo

Sunt et alía fenmeinfinita digna annotacioneapudeum scnípta,que
breuítatíscausaomísímus,multa eccíamque refelít Plato velutí perpe-
ram edíta,ut cum fato agí putatomníaet Hectoremsic loquentemrefent
fatum quídemegonullum fugeremortalemarbítror nequemalumneque
bonumpostquampnímítusfactum est Et Iouemquenentemínducítquod
Sarpedonemcontra fatum a morte eníperenonpossítet fataleslanceseí-
dematníbuítet solosdeosfelices esseaít míseníamautemmontalíbustra-
dítam ut mereantcontinuo aut cum deum custodeníbonorum et malo-
runí vobís apposítumessedícít, et duo dolía in buís límíne íacere,alte-
rum bononum,alterummalorum referta Et in felícítatemadeomíttí ho-
míníbusut eorumdomoset familiaseuertat Putatením Platoníchílmalí
adeonobísinfundí, maloruní autemcausasalíís ascníbíoporterenondeo
pretereanecromancíamab eo fabuloseíntnoductamque íllustníumviro-
rum mentesínaníumrerumfalsaimagínacionedetenneatHec et alza a
Platonereprehensaut inutíhíaa nobísdechínandasunt,verum quead vín-
tutem admoresedítaleguntur imítandaeccíamperdíscendaMíhí autem
síquid apoetísmemoriadígnumpnescríptumest,íd omneab Homerosu-

>8 verbisA, versíbusfi
>« hecet alía 4, nececcíamfi
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pra 40 díctumvídetun,nam Vírgílíí poemaníchíl habetquod ab huíusstí-
lo et ordíne díscedat,pluníbus eccíamlocís non imítatur sentenciasdum-
taxat, set tnansfertquod nobísexplicare facílímum fonet nísí a Macrobio
exquísítíssímepenscríptumnoscenemus,cetení síquid egregííhabueneex
huíus fontíbus, ut ita dícam, haustum est

Haec breuítende Homerí víta ab illustníbus edíta auctoníbus,pantím
excerpta, pantím e greco in latínum traducta et memorie mandata
sunt a nobís

«LA VIDA DE HOMERO»

(Bnítísh Museum,ms Add 21245,fols 58r~63«)

[fol 58] Cierta cosaes Homero el mas antiguo que todos los poetas
auenflonegdo gencade los griegos, que los carminese metros de Lino e
de Orfeo quepre9edíerona Omeroen hedatnon sesabe~iento sy fueron
suyos <o> de aquellos Que giertamenteaquellosmetros que se dízende
Orfeo,Anístotílesafirma quefueron de unoquese llamo Cenondel escue-
la dePítagonasequenunca houo Orfeoenel mundo, masquealgunosqui-
sieron fengír este nombre, dondese sigue que los carmines e metros de
Homeroson muy antiguos Homero, en qual hedataya seydo,de que lo-
gan traxesenaturalezae origen, quien fueron su padre e su madredub-
dan los actores,aquestoo lo ayacausadola antíguedatdel tiempoo lo
aya fecho que muchase notablesQíbdadespor la yllustre famade aques-
te poeta cadaunalo aya queridoapropianpara sí, dízíendoleser9íbda-
danosuyo SegundquealgunospiensanHomerofue fijo de Meone Yrne-
te, otros dízenfabulosamentequefue fijo deun río quese llama Meletís
e de una ninfa quesellama Ceretínís otrosdízenquehouoorigene na9í-
mientodeCalíope,musa AquesteHomero,como fuessepníuadodela uís-
ta, por tanto le llamaron Homero,pon que la genteque se llama Eoles a
los gíegosllama homeros Cí§eno,en el libro de las Tosculanasquistiones
afirma que Homero fue gíegode su nagímíentoe su escríptura maspa-
nes~epintura quepoesía Aquestenon determino[fol 58»] nín demostro
la negion de la fazíendade quefablaua,nín determinoal logar de Gregía
nín demostrola pulcritud e forma de lo quefablaua,enquantogradoera
espeqíosanín en quemanerapelearonnín en quemanerahordenaronsus
haqesnín en que forma naueganon,nín determinoasí mesmolos mouí-
míentosde los cuerposde los omese de las bestiaspor maneraque lo
queel non uío, fízíese quenosotros lo uíesemosDe las qualespalabras
se coníectunaque Homero fue qíego de su natíuídade sí alguno piensa
que(iqero fablo de la fazíendade Troya gnauementeyerra, queninguno
de los poetasfue queuíeselo queescníuíoa memoriaperpetua Casypor

411 suptufl1A
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la mayorparteacostunbnanlos poetasescreuírlas cosasdel tíenpopasa-
do, a lo qual non ayudapocola auctonídatde Manuel, docto uaron, el
qual comunicotodaslas letrasgriegaspor toda Ytalía Acostunbnauaeste
dezírsegundque se me míenbnaque seyendoniño lo oy dezíra Uberto,
mí padre,que Homeroauíaseydogiego de sunatíuídate quede suniñez
ponserpobreemenesterosocantauapublicamentelos fechosdelos yllus-
tres uanonespor que le socorriesenlas gentesa su ne9essidat,cuyo alto
ingenio commolos deAthenasconosqíesen,procuraronqueHomerofues-
seenseñadoen letrase commo teníagrandmemoriapocoa pocooyendo
aprendiolos carminese metrosde los poetas,dondeaprendiola orden e
forma de metrificar, aprendioasí mesmola fuergae sígnífícagionde las
palabrase las reglasde la gramatíca Despuesse dízequePísístratotira-
no de los de Athenaslos carminese metrosque Homeroen un logan e en
otro cantaua,que los neduxoe conpusoen un uolumensegundque pa-
res~epor el epitafio que en letras griegasfue escníptoen suestatua,el
qual [fol

59v] nos traduxímosen letra latina en que se conteníael pue-
blo deAthenas «Tresuezesme negíbioquereynaseobre el, tresuezesme
echodel castillo de Palas,yo copile loscarminese metrosquederramada
mentecantauael maestroHomero E sí fablan las Athenasestedonado
~íbdadano es nuestroe estees el que conpusolas casassímírneas» Mu-
chos dubdande quetierra ayaseydoHomero,esegunquiereel dicho Po-
sístratoe píntaloHomero,fuesímírneode unaqíbdadquese llamauaSí-
mernea,lo qualconprueuaLucanoen qual logandondedíxo «Quantodu-
raran las onrrasdel maestrosímírneotanto leenana ty e a mí » Aquesta
opínion siguePlutarcophílosofo,el qual díze queHomero traeorigende
dosqíbdadesque contienennonbresde arbolesodoríferos la una Qíbdat
conuienea saberse llama Yo, la otra ~íbdat se llama Símírne,en la una
nasqio,en la otra aprendio Símonídesafirma que Homerofue gio, Antí-
macoe Nícandroescníueque fue colofornio, Bachílídese Anístotílesphí-
losofo, al qual en todas cosases otorgadagrandabtonídad,díze queHo-
merotraxo origene na§ímíentode la insolaYo e Uforbo e comunmente
todos los estoníadoresdízen queHomerofue ~ímeo, Aristarco e Dionisio
dízen que fue ateniense,otros dízen que fue salamínio,otros dízen que
fue griego,otrosegíbqíode la clara~íbdad deTebas SegundqueSocrates
e otros afirman,Homerona~íoanteque los Eraclídasdesgendíesen,e pon
tantocreenque los capitanesqueestouíenoncontraTroya quefueron co-
nosgídosde Homero,e de la fazíendade Troya fasta los Eraclídashouo
ochentaannos Lo qual non pares~ecosapropuablepor lo quel mesmo
Homero afirma, dondedíze que los capitanesque fueron contra Troya
«la gloria de aquestosonmessola menteoymosmas [fol 59”] non la uí-
mos’>, saluo sy alguno pienseque aquestodíxo quepor la 9eguedatnon
los auíapodido uer Muchosasymesmodubdanen quetíenpoaya seydo
Homerocommo dubdande que tierna fuesenatural, Anístotílesdízeque
Homero fue§íentañosdespuesde la destruyqíondeTroya, Fílocroro díze
que fue en tíenpoque los EonesseperdieronseyendocapítandeAthenas
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Ar§ipo e despuesde tomadaTroya Qientoe ochentaaños,Apolodonoate-
níensedíze que fue despuesque se pendioel Ylíon dozíentose quanenta
años Commoquier quesea,fallamosqueHomerofue antequeRomafue-
sehedificadaen tienpo delos reyesalbanose pon tantoHomeroloo la ge-
nera§ionde Eneaspor las palabrassiguientes «La genera~ionde Eneas
agoraseñorearaa los troyanose los fijos de los fijos e los que despuesse
engendraran» Las cualespalabrassíguío Virgilio en los uensossiguien-
tes «La casade Eneasse enseñarearaagoraen todos los tennmnose los fi-
¡osdelosfijos elosquenas~erandeaquellos‘>AquestomesmotestífícaCige-
non en el primero de las Tosculanasquistiones,couíenea sabenque Ho-
mero e Esiodo fueron ante que Romafuesehedífícada Otros dízen que
Homero fue despuesde la perdigionde los Yones~íento e ~inquenta años,
Aristarco díxo que fue ~ient añosdespuesde la pendigionde Troya e mu-
cho antesauenprofetizadoSibila la quesedízeHenítea,la qual Apolodo-
no eríteodíxo que auía seydosu gibdadana Aquestadíxo que Troya se
auía de pendere que Homeropoeta auía de escreuínmuchasmentiras
Dubdaseasí mesmosoqual partede la phílosofíasepongala obrade Ho-
mero,e unosquierendezírqueHomerofue estoyco,segundescríueAneo
dízíendoque Homero loa la sola virtud e reprueuael deleytee que de lo
honestoninguno se deue apartanaun pon precio [fol 60<] de inmortahí-
dat,otros dízen quefue epícureopon que loa el estadoreposadode la 9ib-
dat dondesepassela uída entreconbítesecantos,otrosdízenquefue pe-
rípatetícopor que introduze tres línages de bienes,otros dízen que fue
academícopor quedízequetodaslas cosassonin~iertas Socratesen una
fabla que ha con Plato, sabioen toda phdosofía,reprendea Homero e
dízequedeuníasenfueralan~adodequalquien~ibdat bienehonestamen-
te ordenada,así commo maestrode la poetríala qual es contraria a la
uíntud, de la qual poetríanonmenossondapnífícadaslas fuergasdel ani-
maque sondapnífícadaslas fuergasdel cuerposobreuíníendoalgunaen-
fenmedat Homerohouo por seruidorcontíno,segunddízeSocrates,auno
que se llamo Creofílo,el qual fue onmede níngundsabernín uírtude aun
por el mesmononbrepanesQequeeraonme de burla, mas estascosasdi-
lígente mente consideradaspor algund yllustre phílosofo non detraen al
ingenio de Homero, commo seaqierto quefue pninQipe de todos los poe-
tastragícos, el qual yllustre phílosofo detraeramas a la fic§ion poetíca
que al actor della

AquesteHomero escríuío la Ylmada en ueyntee quatro libros e la Ulí-
xeaen otros tantos,e en la RImadasecontienela fazíendade Troya, en la
Ulixea los trabaíosquepades~íoUlíxes A amasa dosobras quisosemeíar
Uírgílío en los Eneydos,caprimero escníuíolos trabaíosde Eneas,dende
escníuíola guerra Mas commoHomeroen amosa doslibros fue maspro-
líxo que Uíngílío, asyen la primera partede los Eneydosquesemeíaa la
segundapartedeHomero,commoen la segundapartequesemeíaa la pri-
meraVirgilio esauídopor yllustre poeta E segundDonatogramatícoen
el comentoquefizo sobreTerengio,la primera obrade Homerosemeíaa
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las tragedias,la segundasíguío [fol 60”] estilo decomediae despuesque
Homeroconpusosu obra muchosque le quisieron seguir de altos inge-
nios la pusieronen orden e repartieronen partes Quecommofue escníp-
ta la obrade Homeroestauaínconpuestae por polín e despuesfue fecha
fermosae blandae el muy prudentepoetaasyesprímiolas naturasde las
cosasquepentenesQeque las enseñaa los onmescommosí fuesenpresen-
tes La materiade la Ylzadaesenuelaso nonbredeAchUlesqueriendomos-
Irar onmefuerteeyracundo, la materia de la Ulixea por nombrede Ulixes
muestrauaronprudentee pagiente,a los qualesdospusocommoexem-
plaresespeíosde la umanauídapor queel que leyesseaquestoslibrospu-
dieseelegir e escogenla partequemeíor le pare9iesee sí la yna es de pre-
ferír a la pa~ienqiao sí la fortalezaesdepreferir al sabero posponerCom-
mo quier que sea, gientacosaes que ningunoen aquestamanerade fa-
blan escríuíomas perfectamente,e, segundíze Fabio, Homero dio co-
miengoe exemploa todas las partesde la eloquengia,que ningunopuío
aesteen fablar en grandescosasnín en pequeñasAquestemuestracom-
moonmeha de seren sufabla alegre,hade sentenprado,hade sergraue,
aquestees marauíllosoasí pon la breuedatde fablar commo en dezír lo
quequiere Adondeasí mesmodízeFabiodel otrasmuchasuírtudes cpor
auenturanon excedela medidadel ingenio umanoen las senten~ias,en
las palabras,en las figuras e en la orden de toda suobra9 Cienta mente
sy aquesteescníuíoen carmíneo uensoeroycoguardadala ley del metro
exametro,quees el metrode seyspíes,saltio queen el quinto pie usade
espondeo,queesun píe que nonbnanasí los metrificadores, la qual ma-
nera de escneuínsíguío Uírgílío, mas tanta es la fuen~a e magestad
[fol 61] de la fabla de Homero~erca de losgriegosque traduzídoen la-
tín palabrapor palabranon faga son alguno eel metro traduzídoen la-
tín, syaquellamanerade metrificar seguardaquetieneen el griegoper-
dena el dulgor de la fabla, e muchosfueron que pensarontraduzír pala-
bra por palabrao metrificanen latyn pon la ley queteníanen griegoe ges-
saron de continuarpor que uíeronque era uano trabaío,otros pertinaz
menteporfiandoen acabaraquestoen la manerasusodicha, incurrieron
reprehensionmas que loor Casoque se diga que en tiempo de Seneca
houo uno que los metrosde Homerotraduxoen latín e los de Uírgílío en
griego tan elegantemente que estauantan bien en la lenguatraduzída
commo en la propia, mas,como aquellosmetrosnon los ayamos,non es
de fazenmengiondelIos De las obrasgiertasde Homerose afirman sen
sola mente la Ylíada e la Ulixea Que algunos carmines e ynos que en
aquestenuestrotíenpoCarolo Aretino traduxo,bienparesgequenon fue-
ron de Homero,que la fabla e el estilo lo muestran Homeroandouope-
regnínogrand tíenpode logan en logarfastaqueuínoa la [in] insolaYo,
dondedízen quemurío de unapequeñacausa,caestandoel asentadoen
la ribera de la mar, preguntoa los pescadoressí auíanalgo pescado,los
quales respondierona manerade íuego e burla «Lo que tomamos,non
lo tenemos,lo que nontomamos,tenemos» E la cosaauínoasí quecom-
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mo los pescadoresnon pescasencosaespulgauansusropasde la come-
zon quetrayan,e commoHomeroseuto burladoquenon pudoresponden
e ponsen~íego non uíessecommoaquellosseespulgauanecobdíqíasesa-
berla absoluqíondela quistione non la pudíesseentender,dízenquemu-
río de aquesteenoío Quecommotriste por non saberresponderboluiese
a sucasae estrope§ase,houo decaeren tierra e fínioseen el ladoe dentro
[fol 61v] de tres días murío La sepolturadel qual magníficamentehe-
dífícanone costruxenonlos moradoresde aquellainsola,en la qual estan
escníptosestosuersos,los qualesel mesmoHomeroauíaconpuestoe yo
los traduxe en lengualatina «Aquestatierra tiene en sí oculta e encu-
bíerta la sagradacabeqae tieneen sí a Homeropregonerodel loor de los
grandesseñores

E fablandode las obrasde Homeroescníuíoprimera mente la Ylíada,
la materiadel qual libro touo comíengodel dezeñoañode la guerratro-
yana,casoqueen interpuestase díuersasfablasesplícotodala estoniade
los añosprecedentes,la qual manerade fablansíguíonuestroUíngílío, se-
gund de susodexímos En la UI¡xea fizo aquestomesmoHomeroen tal
maneraque en amos a dos libros ínxínío toda la estoniade la guerrade
los díez años La eloquengíade Homeroasí es bien conpuesta,así es li-
geraque non da logana ninguna conpuestafabla de todos los otros poe-
tas e oradoresAgora minemossusoraqionessí quien susfíccíonespoetí-
cas,ay en ellas manauíllosasuauídatde conpusíyíon,grandpropíedatde
fablar así conformea las cosasque passaronqueen suescreuínmas pa-
rescapintar que fengíne non sin causael nuestroCweno dízeque sues-
cnípturamas panesgepintura que poesía Aquesteescríuíolos fechosde
los reyese de los uaronesyllustres en metro enoycoe fue el primero que
comengoa metrificanen estamanerasegundque lo afirma Oragio,donde
díze las cosascommopassaronde los reyese duquese las tristesguerras
en que manerasedeuíanescreuírel primero que lo mostrofue Homero
Aquesteintroduxo que los diosesfauoresqíana los buenosonmes,lo qual
pon que los antiguoslo afirmaron commo Homero lo dezía,síguieronlo
nuestrospoetas Aquesteíudga ningunacosagrandepoder[fol

62r] ser
acabadasin ayudade Dios e seren nosotrosningunafuergade felígídat
sy non alcangamosaquellapon díuína e gelestíal ayuda Aqueste íudga
ser de uenerare onrrar sobre todas cosasla nelígion e culto díuíno, la
qual menospregíadadíze quese siguen guerras,destnuygíonesde gíbda-
des e todos los otros malesque uíenen,pon la qual cosadíze que a nin-
guno deueserdadauíctoríasí non aquela quien algunddios fauoresgíe-
re Así mesmoescríueque los diosesfazenalgunascompañíase moradas
con los omescommo escníuede Mercurio que endenesgoa Pníamoen el
camino,non en otra maneraque nos leemos quel gelestíalangel Rafael
libro a Tobíasde los peligros Así mesmoescríueaquel dicho de Paris,
quandodíxoqueMenalaole auíauengídocon la ayudade la deesaPalas
e que los diosesayudaríana el e en otro logar escníueque díxoNestora
Agamenon todoslos pensamientosde Hectornon losconplíra el dios Iu-
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piten segundque el esperaAsí que todas las cosasrefiere a dios e en el
comien~ode la Ylmadaescníuecommopor la yra grandede Dios autaue-
nido grant debatee contiendaentre los pueblos e duquesde los griegos
por menospregiode Crisis,sa9erdotede Apolo> dondeasymesmoescníue
queYdomeneoosadamentedíxo «La muertee los aQotesestanapareía-
dosparaaquellosquerompieron los sacramentosde Dios » E Agamenon
díxo a los griegos «El padre dios lupíter non prestaraayudaa los men-
tirosos, mas aquellosque ronpíeronlos primerossacramentoslos cuer-
possuyose de susfijos comeranlos bueytres» E así mesmoen la fabla
queAgamenonfizo asuhermanoMenalao,quandoestauafenído, quando
díxo «Cierta mentenon esuanoel sacramento,conuienea saberla san-
grede los corderose losgrandessacrefi9iosen losqualesconfiamosecaso
queel dios Iu- [fol ó2flpíter olínpío non ayaluegoacabadolo queque-
remosacabarlo-a,aunquetarde E en tantopiensaHomeroqueesgraue
cosamenospreqíarla relígion e los sacramentos,que Dios, aunquetarde,
tomara uengan9ade los malos, e es mucho de notar que Homero así
apnueuee dízelas sentenQiase dichosde algunosantiguosprofetascom-
mo sí ouíeraoydo susescnípturaso lo ouíeraaprendidopor relaQion de
otros En Ihesu fijo de Síraque,el qual nos otros traduxímosde griego
en latín, estaescnípto «Todacarneasí commouestíturase enuege~era
Homeroescníueestahordenan~adesíenpreseacabapor muerte,así com-
mo la foía flores~een la espesuradelos ramoseunafoíasecae,otra reuer-
deGe,así la generagionde la carnee de la sangreque una mueree otra
seengendraAsy mesmoquieroqueparesmientescommoHomerointro-
duzea Glioco li9io que dezíaa Diomedes <Jíridede grandcoragon,que
buscas,que inquines la generagion,que así commo es la genenaQion
de las foías, es la genera9ionde los onbnes,que algunasfoías el uíento
echaen la tierra, a otras faze flonesQeren la selua,así es la generagion
de los onmes,que una floresce» E quecosapuedeser mas conformea
aquella sentenQiaprofetíca que díze «el spínítu ua e non buelue»,que
aquello que se falla dicho por la bocade AchUles quandodíxo «Varo-
nes, el anima non puede voluer despuesque una uez uolo los dientes
afuera

Así mesmoSalamonpusounafamosasentengiaen que díxo que non
seriamemoriadel sabio íamassemeíantementequedel loco e quetodas
las cosaspenes9eniande memoriapor tíenpo,e conimo muereel sabioasí
muereel insipientee por tanto díxo que auíaenoío de suuída Achílles,
segundque introduzeHomero,usa de aquestaspalabras «En unaonrra
§íerta mentesenael malo e el buenoe el desarmadoe el quefízíenemu-
chascosaspor armase a mí non me [fol 63<] acnes~eotra cosasí non los
tnabaíosquepadescoenmí cona§on» Sonasí mesmootrasmuchascosas
infinitas dignasde memoriaqueescrmuíoHomero, las qualesyo dexopor
causade breuedat,muchascosasasí mesmoreprouo Platon dichaspor
Homeroquefueron mal dichas,quandodíxo quetodaslas cosasse regían
por fado e casofatal e introduzeaHectonquedezíaasí «Yo en ninguna
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guisapiensoque onme mortal lo puedefuyr quien seabuenoquien malo,
despuesque unauezestadeterminadosobre el »

Asy mesmointroduzeal dios lupíter que se quexacontradíspusígion
del fado nonpudo librar a Sarpedonde la muertee a soloslos dioseslla-
ma bien auentunadose que la miseriae tnabaíoesdadaa los onmespara
que lloren de contíno e poneasymesmoa Dios guardadorde los buenos
e de los malose que en el unbnal del tenplo de lupíter estandos tínaías,
vna llena de bienes,otra llena de malese que la ínfelíqídat e infortunio
enbíaDios a los omesparaque destruyasuscasase sugente Enten§íon
de Platones queDios noncauseen nosmal algunoe las causasdelos ma-
les atníbuyelasaotrascosasque non a Dios Estaseotrascosasreprende
Platon,así commocosassinprouechoe dequenosdeuemosapartan,mas
aquellascosasque leemosquefazena conpusíQíonde uírtude buenascos-
tunbrese fallamosescníptoen Homero deuemosloseguir A mí uerqual-
quien cosaque los poetasdíxenondigna de memoria todo fue sacadode
Homeroe la poetríade Uírgílío ninguna cosatiene quese apartedel es-
tilo e ordende Homeroe en muchoslogaresnon sola mentequierese-
meíarlo quedíze,mas traduzelocommoyaze,lo qual serialigera cosaa
nos de esplícarsí Macobnio non lo ouíerafechoe todos los otros poetas
sí cosaegregiae [fol 63”] buenadíxeronde las fuentesde Homeroe Vir-
gilio e ouíeronbreuementeestascosasde la uída de Homero Yo las fa-
lle parteescníptaspon los yllustnesactoreslatinos, partelas traduxede
griegoe las escneuia perpetuamemoria


